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DATI TECNICI PRINCIPALI - general technical data - allgemeine 
technische daten - donnees techniques principales - datos 
técnicos generales - dados técnicos principais - основные 
технические характеристики - hlavní technické údaje - dane 
techniczne podstawowe - huvudsakliga tekniska data 

CDF2000 CDF4000 CDF6000 

Grado di filtrazione polveri-Dust filtration grade- 
Staubfiltrationsgrad-Degré de filtration de la poussière- 
Grado de filtración del polvo-Grau de filtração dos pós- 
Степень фильтрования пыли-Stupeň filtrace prachu- 
Stopień filtracji pyłów-Dammfiltreringsgrad- 

µm 90 ÷ 100 

Superficie filtrante-Filtering surface-Filterfläche-Surface 
filtrante- Superficie filtrante-Superfície filtrante- 
ильтрующая поверхность- Filtrační povrch-
Powierzchnia filtracji-Filtrerande yta 

m² 12,64 25,28 37,82 

PRESTAZIONI - Performance - Leistungen - Performances - 
Prestaciones - Rendimentos - Эксплуатационные 
характеристики - Výkonnost - Výkonnost - Parametry pracy 
charakteryzujące urządzenie - Prestationer 

CDF2000 CDF4000 CDF6000 

Portata aria nominale-Rated air flow rate- 
ennluftdurchsatz-Débit d’air nominal- Caudal de aire 
nominal-Caudal do ar  ominal-Номинальный расход 
воздуха- Nominální průtočné množství vzduchu-
Znamionowy przepływ powietrza- ominellt luftflöde 

m³/h 1100 - 2200 2200 - 4400 4400 - 6600 

La temperatura minima in ingresso deve essere maggiore della temperatura di abbattimento degli inquinanti di almeno 10°C (18°F). - The 

minimum temperature at input must be at least 10°C (18°F) higher than the temperature for reducing polluting substances. - Die minimale 

Eintrittstemperatur muss um mindestens 10°C (18°F) höher als die Reduzierungstemperatur der Schadstoffe sein. - La température 

minimale à l'entrée doit être supérieure à la température de réduction des polluants d'au moins 10°C (18°F). - La temperatura mínima de 

ingreso debe ser mayor que la temperatura de reducción de los agentes contaminantes de al menos 10ºC (18ºF). - A temperatura mínima 

em entrada deve ser superior à temperatura de diminuição dos poluentes de pelo menos 10°C (18°F). - Minimální teplota na vstupu musí 

být alespoň o 10°C (18°F) vyšší než teplota snižování škodlivých emisí. - Minimalna temperatura na wejściu winna być wyższa o 

przynajmniej 10°C (18°F) od temperatury ograniczania zawartości substancji zanieczyszczających. - Минимальная температура на входе 

должна быть не менее 10°C (18°Ф) выше, чем температура уменьшения количества  загрязняющих веществ. - Minimitemperaturen 

vid inloppet måste vara minst 10 °C (18°F) högre än temperaturen för minskning av föroreningar. 

 

AMBIENTE DI LAVORO - working environment - arbeitsumgebung - lieu de travail - ambiente de trabajo - ambiente de trabalho - рабочее 
помещение - pracovní prostředí - środowisko pracy - arbetsmiljö 

Temperatura ambiente - Ambient temperature - 
Raumtemperatur - Température ambiante - 
Temperatura ambiente - Temperatura ambiente - 
Температура помещения - Teplota prostředí - 
Temperatura otoczenia - Miljötemperatur 

°C 

(°F) 

5 ÷ 40 

(41 ÷ 104) 

Altitudine massima - Maximum altitude - Max. Höhe - 
Altitude maximale - Altitud máxima - Altitude máxima - 
Максимальная высота над уровнем моря - 
Maximální nadmořská výška - Maksymalna wysokość - 
Maximihöjd 

m 2000 

Temperatura di trasporto e stoccaggio - Transport and 
storage temperature - Transport-  und 
Lagerungstemperatur - Température de transport et 
stockage - Temperatura de transporte y 
almacenamiento - Temperatura de transporte e 
armazenagem - Температура во время 
транспортировки и хранения - Teplota pro dopravu a 
uskladnění - Temperatura transportu i składowania - 
Transport-och magasineringstemperatur 

°C 

(°F) 

-25 ÷ 55 (-13 ÷ 131) 

70 (158) <24h 

 


